
叙事的“留白”
与“互补”

作家金宇澄对《繁花》书

名曾作注释：“繁花就像星星

点点生命力特强的一朵朵小
花，好比树上闪烁小灯，这个

亮起那个暗下，是这种味道。”

对金宇澄而言，《繁花》被改编

成影视作品，必然不会全盘复
制原著，“它是一个新的生

命”。对于“新生命”的锻造，导

演王家卫以故事的里和面作
为改编的遵循———作品表面
是饮食男女，里面是上海岁

月、时代变迁。

电视剧《繁花》也正是在

此叙事逻辑点上对那个时代
及时代下的小人物展开描摹。

剧集中的“繁花”带有两个层

面的意蕴，一则是剧集与原著
之间互为“补写”与“留白”，影

像在故事上丰满了文字的留
白，而剧集的未竟处召唤着观
众去原著中寻找答案、互为参

照。这种创作手法在电影中常

见。另一重“繁花”之繁或许在

王家卫的剧集“首秀”《繁花》

依然让人能清晰地感受到其
高度风格化的镜头语言和双

时间线交叉叙事。这部剧集在

原著基础上去繁就简，将故事

集中在“阿宝”的身上，习惯于

第一人称叙事并不断地将故
事来回穿插在20世纪八九十
年代；人物关系的前因后果关
联，也道出了上海作为前沿城

市的时代浪潮。

剧集难能可贵之处，在于

以王家卫式的影像再现那个
时代的景观之时，也大量地插

入了纪录片段，真实的时代感

扑面而来。

“上海性”人文
景观的再造

观剧前对于王家卫导演

的期待与疑虑并存。《花样年

华》中的上海与上世纪90年代

的上海各自在他的镜头下该
有何区别？显然，这部剧集延

续了《花样年华》中的高对比

度光影的营造和饱和色块的

大量使用，黄河路上过于密集
的霓虹招牌无不昭示着交错
迷离的观影体验。然而，客观

来看，由于整个剧集有着明晰
的故事底色，王家卫让人物的
旁白和对白在吴侬软语“嗲来

兮”的台词的机锋下，展现了

激烈的商战博弈。

剧集《繁花》用极致的匠

心营造“上海性”，并将之放大

和精致呈现。

首先是采用了完全真实
地名的使用。如叙事的主要街
道“黄河路”“进贤路”等，以及

随剧情推进转场到的外滩27
号、台词中时不时提及的西康
路101号等，无不透露出浓浓
的时代感和大上海在时代变

革之初的独特性。

其次，剧集在前几集里除
了主要交代时代变迁的故事
背景，更为重要的是交代不同

的人物性格和职业特征，以凸

显角色所独有的上海气质。胡

歌饰演的阿宝和唐嫣饰演的

汪小姐人物线索非常明晰，不

用赘述。而剧集中最具有叙事
魅力的应当是马伊琍饰演的
玲子和游本昌饰演的“爷叔”。

玲子作为相对精明的女性形
象，在阿宝的眼里，更是救命

知己、有“侠气”的女人。“爷

叔”是上海人对尊敬的长辈的

统称，放在这里作为一种上海
特有的、代表了传统上海经商
人物的气质，是非常具有时代

意义的文化符号。当然，李李

作为新兴的商业代表、新兴

的商业势力，进入到这一叙
事空间，她所在的“至真园”

也就与她的形象一样，成为经

典空间和流动的人际关系中
的“异质”。

上海趣味中投射
上海精神

上世纪90年代的上海作

为时代发展的前沿，其过往历

史再度登场，以“爷叔”为代表

的旧时记忆再度引导了新一代
“弄潮人”阿宝，他们的日常生

活趣味体现在上海的美食描
述、中西合璧的道具陈设、海派

建筑与室内空间的呈现上。在

这部剧集里，王家卫再次将镜
头对准人物、对准光影中的芸
芸众生。

此外，以和平饭店为代表

的上海融汇中外风格的装饰
艺术，映衬出精致的日常生
活；围放在六碟小菜中的上海
泡饭、上海本帮菜青鱼秃肺、

红烧划水等对上海美食的描
述，既出现在时尚饭店中的决
胜于千里之外的商战故事，又

在市井生活中。及至渗透在剧

情细部的画面和台词———豆
浆加串在筷子上的油条、朱家

角的豆腐、崇明的米糕、杏花

楼的定胜糕等等，在剧中兼具

地域饮食文化的知识普及，也

融入人物命运纠葛和此起彼
伏的时代画卷之中。这时而幽

暗、时而光辉的城市记忆，正

是导演王家卫着力描摹和追
求的趣味。

无论是同名小说，还是剧

集《繁花》，上海风貌是这两者
共同的创作价值取向。

文字有文字的优势，影像

有影像的力量。无论是金宇澄

笔下的《繁花》，还是王家卫镜

头下的《繁花》，它不仅是一部

展现上海繁华昌盛背景下的

人间纷争的作品，更是一部在

视听语言和制作手段上实现
突破与创新的佳作———在成

功还原了原著小说精髓的同
时，也为我们提供了一个全新
的视角。

据文汇报
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“繁花”满眼：
时代红尘中的上海风景

在《繁花》的诸多版本中，由作家沈宏非批

注、设计师姜庆共排版设计的《繁花：批注本》格

外引人关注。

个性十足的批注
让《繁花》更血肉饱满

批注这一形式非常“古典”，对小说作“评

点”则始于晚明万历时期。只是现代书籍出版

中，“批注本”的形式出现极少，而《繁花：批注

本》的出现则与金宇澄《繁花》原著的“特殊性”

有关。《繁花》的故事穿插于上世纪六十年代和

九十年代之间，人物在两个时空交错叠替，金宇

澄以独特的沪语和话本式表达，书写了一部上

海的繁华传奇。《繁花：批注本》就在原著的基础

上，对其中的方言词汇、特殊表达、重点情节加

以批注和鉴赏，解构《繁花》一书的结构和细节。

而这一批注本也是慢工出细活，从签合同到

印制完成，历时6年8个月，《繁花：批注本》才得以

面世。

沈宏非笑称：“批注者厕身其间，兀自话

里插话，添油加醋，等于说书先生搞外插花，

罡头开花。又像是北京人说的，‘话赶话’，赶

到哪儿算哪儿……在作者密布于字里行间的穷
幽极微处，揭示阴翳一、二；兴风作浪于野马尘埃

之乱流，俾使其以息相吹也。”

成书观感也印证了这一说法。在庞杂的人物

对话中，夹杂若干批注，或解读时代背景，或插

科打诨，或转译方言，或臧否人物，或点评情节，

情节之外又有弹幕跃然纸上，另成一道风景。沈

宏非自谦“一名插话人，一介起哄者，接下茬的，

填词末技之科诨”，但对读者而言，个性十足的

批注对原著的补充，让《繁花》更加血肉饱满。

一部沪语转译词典
也是关于上海的微观文化史

《繁花》中涉及的沪语方言极多，那些于刻

画人物和情节较为关键的特色方言，沈宏非都一

一做了注解，起到疏通文义的作用，可看作是一部

沪语的转译词典，书中这样的例子比比皆是。如对

于“吃杯茶”，沈宏非这样批注：此“茶”不是大家理

解的茶，旧上海话所谓“茶”，一般指凉白开，放了

茶叶叫“茶叶茶”，有茶无茶，外省读者，不可不察。

复旦大学特聘讲座教授陈建华认为，本来

《繁花》就是一轴《清明上河图》式风俗画卷，生动

再现“话本”传统的当代活力。如小说的插图所示，

上世纪七十年代的沪西工厂、四十年里卢湾区的

路名或某街角的变迁以及各式各样民间自制的
不锈钢开瓶器等。金宇澄声称用“画笔替代伟大

的相机镜头，记录”留存在记忆中的历史城市。

注解的任务落到沈宏非这里，他对百科全书

般浩瀚词语一一作注，不放过一条路名、一个人

名、一座商厦、一种品牌……打捞记忆，如对历史

遗迹的考古作业，为原作增添了无量文本，不限时

空与各种文献相联系，结果是将原作历史化，织入

文化网络，蕴含种种物质和情感的微观文化史。

Citywalk风行的当下，以《繁花》正文里镶

嵌于故事中的点到辄止的写作，搭配金宇澄手

绘的记忆中的上海历史地图，辅以沈宏非详细

的批注，或再参照王家卫《繁花》中的影视呈现，

按图索骥，搜寻某一建筑在纵深的历史中的更
迭与留存，有种独特

的趣味。

批注的作用，如

今被评分、弹幕、书评

或者新的评价体系渐

渐替代，《繁花：批注

本》的出版，是对批注

这种复古形式的传承

和创新，或许能激发其
他文学作品的新灵感，

做更多新的尝试。

据澎湃新闻

《繁花：批注本》
历时6年8个月面世

你想知道更多吗
请看新版“弹幕”20世纪90年代的上海，适逢经济快速增长时期，处处是机遇与希望。青年

阿宝在高人“爷叔”、“夜东京”饭馆老板玲子与外贸公司职员汪小姐的鼎力协

助下，快速成长为黄河路上无人不晓的宝总……由金宇澄同名小说《繁花》改

编的电视剧正在CCTV—8黄金强档热播，并在腾讯视频上线普通话和沪语两

个版本。一时间，剧集连同摘得“五个一工程”奖及“茅盾文学奖”的原著再次点燃了

公众的话题，和对那个时代的记忆。


